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DPYHKLUMOHANBLHASA CMELIUOUKA NNEKCEM TPABA U GRASS B OPUIMHATNE
WU AHFNOA3bIYHOM NEPEBOAE POMAHA B. HABOKOBA « MALLEHBKA»

M. B. atiHeko

TonbssmmuHcKul 2ocydapcmeeHHbIl yHusepcumem, 2. Tonbsimmu, Pocculickasi ®edepayusi

AHnHoTauus. Beeoenue. Ilonstue KynbTypbl aCCOLUUPYETCS ¢ STHUYECKUM CAMOCO3HAHUEM, MUPOOLIYILEHUEM,
HpaBaMHU U TPaJULMSAMHU OINpPEIEICHHOT0 Hapoa. SIBIAsACh HEOThEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM KYIBTYpBI HIIH €€
HHCTPYMEHTOM, SI3BIK CYIIECTBYET, pa3BUBACTCA B KYIBTYPe M OTPakaeT MEHTAILHOCTh ONPEAEICHHOTO 3THOCA,
OCOOEHHO KOrJa pedb HIET O JUTEpaTypHbIX paboTax pasHbIX mucarenedl. IlpeporatmBoil mepeBomdnKa
XyAOKECTBEHHOTO TEKCTa SIBJSETCS COXPaHCHHE KyJIbTYpHBIX MapKepOB, HCTOPUYECKOM OKpAacKH, WAMOCTHISA
mcaTess, a Takxke nepeaadya GOpMbI U COAEPIKAHUS MCXOJHOTO TEKCTA MPU €r0 MHOS3BIYHON WHTEPIIpETalny.
Ilens: n3yunth 0cOOCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS KJIFOUYEBBIX JIEKCEM mpasa U grass B pomane B. HaGokosa
«MaieHbpKay» M ero aHIIOS3BIYHOM MHTepIperanuu «Mary» U CpaBHUTh KOHTEKCTHI YHOTPEOJICHHS KITFOUEBBIX
JIEKCEM pOMaHa C HuTaraMu U3 npousseneHuii XX Beka [yl IOHUMaHUs TOr0, HACKOJIBKO pycCKasl U aHIJIMKCKast
JUTEpaTypHbIE TPAAHUIIUH ITOBIHMSIIM Ha 3aKOHOMEPHOCTH (PyHKIIMOHMPOBAHMUS JIEKCEM B poMaHe «MaleHbkay n
€ro aHIIOA3bIYHON Bepcun. Mamepuansl u memoosl. MarepranoM AaHHON HAy4HOM CTaTbU MOCIY>KUJIM POMaH
B. HaboxkoBa «MarreHpka» U €ro aHIIOA3bIYHAs WHTepnpeTanus “Mary”. B xone uccienoBaHus MPUMEHSIIHCH
MeToJ] O0O0IMEe(pUIONIOTHYECKOTO aHaNIN3a, KOHTEKCTOJOTMYEeCKHH W CEeMHBIH BHIBI aHalIM3a JICKCHYECKOTO
Marepuaia, a TaKXKe aHalM3 CJIOBApHBIX NeUHUIMHA M KOPIYCHBIH aHanu3. Pezynbmamol uccnedosanus,
oocyycoenusn. Tlpn paccMOTpeHHH 3aKOHOMEpHOCTeH (DyHKIIMOHMPOBAaHUS JIEKCEM mpaséa W grass B pOMaHe
«MaieHbpKay M ero aHIJIOS3BIYHOW BEPCHH, a TaKXKe KOHTEKCTOB MX HMCIIOJIB30BAaHHUS B JIUTEPATypHBIX paboTax
aBTOpOoB XX CTOJIETUS B KOpITycax ObLIM HAIEHbI KaK OOIMe YePThI, TaK U PACXOXAeHUs. akatouenue. Takum
o0Opa3oM, pycckas ¥ aHIVIMiiCKas / aMepUKaHCKas JIMTepaTypHble TEHJASHIMU OTYacTH MOBJIMSIA Ha
(GYHKIMOHANBHYIO crenu(uKy yKa3aHHBIX BBIIE KIIOYEBBIX JieKceM B pomaHe «MalleHbka» H  €ero
AHIJIOSA3BIYHOM BapHaHTE.

KunroueBble ciioBa: Kopiyc, Te3aypyc, MeTadopa, HHBEpCHs, THIIepOO0IIa, JIEKCHIECKHI TOBTOP, OJIHUICTBOPEHHUE,
napesuIsIus
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TJI0SI3BIYHOM TepeBoJie poMaHa B. HabokoBa «Marmrenbkay» // BecTHuk Mapuiickoro rocynapcTBeHHOTO YHUBEp-
cureta. 2025. T. 19. Ne 2. C. 219-226. DOL: https://doi.org/10.30914/2072-6783-2025-19-2-219-226

FUNCTIONAL SPECIFICS OF LEXEMES TPABA AND GRASS IN THE ORIGINAL
AND ENGLISH TRANSLATION OF V. NABOKOV'S NOVEL “MASHENKA”
M. V. Dayneko

Togliatti State University, Togliatti, Russian Federation

Abstract. Introduction. The concept of culture is associated with national self-consciousness, perception of the world,
mores and traditions of a certain nation. Being an integral component of culture or its instrument, language exists
and develops in culture as well as reflects the mentality of a certain ethnos, especially when it comes to literary
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works of different writers. The prerogative of a fiction text translator is to preserve cultural markers, milestones
and landmarks in the history of a certain country, idiostyle of the writer, as well as to convey the form and
the content of the original text when interpreting it in a foreign language. The purpose of the research is to study
the peculiarities of functioning the key lexemes mpasa and grass in V. Nabokov's novel “Mashenka” and its
English-language interpretation “Mary” and to compare the contexts of using the key lexemes of the novel with
quotations from literary works of the XX century to understand the extent to which Russian and English literary
traditions influenced the peculiarities of lexemes functioning in the novel “Mashenka” and its English-language
version. Materials and methods. The material of this paper is V. Nabokov's novel “Mashenka” and its English-
language interpretation “Mary”. When doing the research the following methods were applied: the method
of general philological analysis, contextual and semantic types of lexical material analysis, as well as
the analysis of dictionary definitions and corpus analysis. Results, discussion. When comparing the peculiarities
of functioning the lexemes mpasa and grass in the novel “Mashenka” and its English version with the contexts
of their use in the literary works written by the authors of the XX century, both common features and divergences
were found in the corpora. Conclusion. Thus, Russian and English/American literary trends partly influenced the

functional specifics of the above-mentioned key lexemes in the novel “Mashenka” and its English version.
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BBenenue

Kynprypa siBisier co00ii KOMIUIEKCHYIO CHCTEMY,
KOTOpasi CocoOHa K MPOTPeccy W KOTOpasi MHTETPH-
pyer B cebe MUPOYCTaHOBKU, HOPMBI U ITPaBHJIa I10-
BCJCHUS B O6H1€CTBG, B3I b1, ICHHOCTH, 00bBIYan U
YCTOH, @ TAK)KE UCKYCCTBO M BCEBO3MOKHBIE JOCTH-
JKEHUS TIPeICTaBUTENICH Hapoaa B pa3IUdHbBIX 00Ja-
ctsix. HeocnopuMeiM (akToM sSBISIETCS TO, YTO JIFO-
00 S3BIK HAXOJWUTCS B HEPA3PHIBHON B3aWMOCBSI3HU C
KYJBTYpOl ONpENENIeHHOr0 3THOCA, SIBISIETCS Map-
KEpOM €ro JyXOBHOI'O OOraTcTBa, IIOKa3aTeieM
YPOBHSI MOpPaJbHO-HPAaBCTBEHHOT'O PA3BUTHUSA, CO-
MPOBOKIAET TOT WJIM MHOM HApoOJ Kak Ha BCEX CTa-
OUAX €r0o MPOJABMXXCHUA H COBepHIeHCTBOBaHI/Iﬁ B
pasHBIX cdepax AeATSILHOCTH, TaK U Ha BCEX JTamax
ero perpecca. Kaxxnas KynpTypa TpaHCIUPYET KOH-
KPETHBIN MEHTAJIUTET, a OH, B CBOIO OUYEpe/Ib, OTpa-
JKaeTcsd B S3bIKE 4Yepe3 0c000e MUPOBO33PCHHE U
MHpOcO3eplanue. S3bIK SIBISIETCSI CPEICTBOM WU
OpYAMEM XpaHEHUs U PENpEe3eHTAlUUd LEHHOCTEH
Hapoja 4epe3 rpaMMaTHKy, JEKCUKY OCOOCHHO SIPKO
nepeaBasi OOIECTBEHHOE CO3HAHHE Yepe3 UIHOMBI,
(hpa3eonoru3Mel, MOCIOBUIBH U TTOrOBOpKH. OTclona
CJICOAYET, 4YTO, BO-NIICPBLIX, A3BIK MNPCACTABIIACT CO-
00l CBS3YIOIEE 3BEHO MEXKIY YCIIOBEKOM M BHEIII-
HUM MHPOM, BO-BTOPHIX, SA3bIK M KYJIbTypa, 00Jiaaa-
IONUE CEMHUOJOTHYCCKUM XapaKTepoM, 0O0pasyroT
BMECTE C KYJbTYpPOU €AMHOE II€JI0€, CIOXKHBIN KOM-
MYHUKAaTUBHO-ACSITEIbHOCTHBIM, OHTOJIOIMUECKUM U

M. B. [atiHeko

akchojorudyeckuii cum6buos [1, c. 19-20; 2, c. 67,
3,¢.286;4,c.210-211; 5, c. 208-209; 6, c. 38].

Bce ynomsiHyTOE BBINIE TpHOOpETaeT 0CO0yIo
PENEeBaHTHOCTh NPH TIPOBEACHUU aHalIHu3a MepBUY-
HOTO M BTOPUYHOTO TEKCTOB, TaK KaK Ha CTaauu
MPEANEePEeBOAUYECKOTO aHAllM3a XYJI0’KECTBEHHOTO
TEKCTa y NMepeBOJUMKA B MPHOPUTETE JIOIHKHO OBITH
PAcKpBITHE Ui MHOS3BIYHOTO PELUIHUEHTa HAaIMo-
HaJIBHOTO XapakTepa ¥ HAIMOHAIBHON IICHXOJIOTHH,
KYJIBTYPHOH CaMOOBITHOCTH OMPE/IEIIEHHOTO Hapo1a
yepe3 KOPPEKTHOE SI3bIKOBOE BOIUIOIIEHUE TOTO WIIH
WHOTO JIUTEPATYPHOTO IPOW3BENIEHUS U TIPABUIIb-
HYI0 WHTEPIPETAIUI0 KyJIbTypHOTO (hOHA, KOTOPBIN
KpO€eTcsl 3a ONpEAEICHHOW SI3bIKOBOM €IMHMIIEN U
KOTOPBI TO3BOJISIET BEPHO COIMOCTABUTH IMOBEPX-
HOCTHBIE W TJyOWHHBIE CTPYKTYpHI s3biKa. B 00s-
3aHHOCTH TI€PEBOJYMKA TAaK)Ke BXOAWT Iepeavya Ha
SI3bIKE-11€JId YHUKAJIbHOM aBTOPCKOW MaHEphl M3JI0-
’K€HUs, UHIUBUIyalIbHO-aBTOPCKONW KapTHHBI MHpa
U B LEJIOM MNPUCYHINX XYJOKECTBEHHOMY TEKCTY
CEMaHTHYIECKON €MKOCTH M HACHIIIEHHOCTH [7, C. 29;
8, c. 441-442; 9, c. 24-25; 10, c. 64; 11, c. 50-51,;
12, c. 59-60; 13, c. 138; 14, c. 148-149].

Lenecoobpa3HbIM OyJIEeT YIIOMSIHYTh TOT (aKT, 4TO
JI0 TOTO, KaK MOAPOOHO M3yYUTh IMTAThl U3 POMaHa
B. HabGokoBa «MaiiieHbKa» U €ro aHTIIOS3BIYHON BEp-
cun «Mary», MBI HCCIEIOBaIU 3aKOHOMEPHOCTH
YIOTpeOIeHNs JIeKCeM mpasa M Jrass B KOHTEKCTE
PYCCKOH W aHTIUHCKOW / aMepPHKaHCKON JTUTEpaTyp
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XX cronetust Ha 0Oa3e (parMEHTOB HMX XYHOXKe-
CTBEHHBIX TpousBeAeHuil HampoHnansHOTO KOpItyca
pycckoro sseikal, Kopryca HCTOpHYECKOTO amepu-
KaHCKOTO aHIJIMICKOTO s3bIKa 2 W BpHTaHCKOro
HAIMOHATIBLHOIO KOpiyca®, MIPMMEHUB Te3aypyCHBI
Metosl. COOTBETCTBYIOIIME HAayYHBIE W3BICKAHMA,
BKJIIOYasl IUTAThl U3 Mpou3BeneHuil XX CToyeTHs,
MPEACTABICHBl B CTaThe «3aKOHOMEPHOCTH YIIO-
TpeOIeHMsI KIFOUEBBIX JIGKCEM mpasa U grass poma-
Ha B. HabokoBa «MateHbka» 1 ero aHTJIOSI3BIYHON
Bepcuu “Mary” B pyCCKOW M aHTJIUICKOH / amepu-
KaHcKoM suteparype XX Beka» [15, ¢. 273-275].
Takum oOpas3oM, maHHAs CTaThsl SABISIETCS MPOHOI-
KEHHEM HA4aTOTO MCCIIEOBAHNS.

eas nccaenoBanus

[IpumeneHne KOpIyCHOrO MOAXOAAa MOTHBHPO-
BaHO HEOOXOIMMOCTBIO 3apUKCHUPOBATH CXOJACTBA U
pa3nuuus B TUIaHE OCOOCHHOCTEW (PYHKIIMOHHPOBA-
HUSl KJIIOYEBBIX JIGKCEM B KOpIycax M HENOCpen-
CTBEHHO B poMaHe Iisi GOPMHUPOBAHUS MOCIEAYIO-
oI€ro BbIBOJA OTHOCHUTCIIBHO TOI'O, B KaKol CTeleHu
PYCCKOA3bIYHAA W AHIJIOA3BIYHAA JIMTCPATYPHBIC
TpagulMU JIETEPMUHUPOBAIH OCOOEHHOCTH (yHK-
LUOHUPOBAHUS JIEKCEM mpasa W Qrass B pomaHe
«MameHpka» M €ro  aHIJIOA3BIYHOW  BEpPCHH,
HACKOJIbKO MEePEBOJYMK PYKOBOACTBOBAJICA KaHOHA-
MU aHTJIMHACKOW / aMEepPUKAHCKOW JIUTepaTyp U Mpo-
H301LIa JIM TOTEPA BAXHBIX CMBICJIOBBIX W CTHUIIN-
CTHYCCKUX KOMIIOHCHTOB.

MarepuaJibl U METOABI

MarepuanoM TaHHON HAYYHOM CTaTbU MOCITY>KUJIH
poman B. HaGokoBa «MarieHbka» W €ro aHIIIO-
si3pIYHAs uHTEpnpeTanus “Mary”. B xoxe uccieno-
BaHUsI MPUMEHSUIUCH METOJ] O0MEPHIOIOrHIECKOTO
aHaln3a, KOTOPbI 6azupyeTcs Ha MpUEMe TeMaTH-
YECKOTO PACCIIOEHMSI TEKCTa, C MOCIEAYIOUIMM aHa-
JIM30M BBIJICJIEHHOTO TEMAaTHYECKOTO CIIOSl Ha pas-
HBIX  YpOBHSX  s3bIKA C  IPUBJICYCHUEM
METOAOJIOTUYECKOTO anmapara JUHIBOCTUIMCTHKH U
JTUTEPATyPOBEEHUS, a TAK)KE JAHHBIX JIMHIBOKYJIb-
Typonoruu. Hapaay ¢ yka3aHHBIM METOJOM B XOJ€
WCCIIEIOBAHNS MPUMEHSIINCH KOHTEKCTOIOTHIECKUN

! HanmowanwHblii Kopmyc pycckoro ssbika.  URL:

https://ruscorpora.ru/new/corpora-intro.html (gara oOparieHus:
10.01.2025).

2 Corpus of Historical American English. URL: https:/www.
english-corpora.org/coha/ (accessed: 16.01.2025).

3 British National Corpus. URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk
(accessed: 17.01.2025).
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U CEMHBIM BHUIBI aHANIKM3a JIEKCUYECKOro MaTepHarna,
a TakKe aHaJu3 CIOBapHBIX NeUHUIMA U KOPITyC-
HBIA aHAJIN3.

Pe3ysbTaThl HCCIe10BaHUS, 00CY KICHUSA

B cBs131 co BceM cka3aHHBIM BBILIE MMOSCHUM, YTO
Te3aypyCc TPAKTYeTCsS KaK OCOOBIM BHJ CIOBapeil,
I/1e MepeyrcIeHbl CEMAHTUYECKHE OTHOIICHUS MU
CBSI3U (CMHOHUMBI, aHTOHUMBI, TUIIOHUMBI, THIIEPO-
HUMBI, TADOHUMBI U T. [I.) MEKAY TEMH WIH UHBIMU
SI3BIKOBBIMH eTMHULIAMH [ 16, c. 441; 17, c. 14].

AnenmupoBaHHe Kak K KOpITycy OpUTaHCKOIO aH-
[JIMACKOTO, TaK M KOPIIYCY aMEPHUKaHCKOIO AHMINK-
CKOTO BHMJIUTCSI HaM JIOTHYHBIM, TOTOMY YTO CBOUM
BOCIIUTAaHWEM U WHTEJUIEKTYaJIbHBIM pa3BUTHEM
B. HaGokoB BO MHOTOM 00s3aH TYBEpHEpPY aMepH-
KaHCKOTo npoucxoxkaenus. Kpome Toro, B cuiy Tpa-
TMYECKUX HCTOPUYECKHUX COOBITUH, MPOUCXOIAIINX
B Poccun B Hauane XX Beka, JaHHBIN aBTOp Ha JUIH-
TEJBHBIN TIEPUOJ] CBOCH KH3HU ObLT BEIHYXJICH dMHU-
rpupoBath B CIIIA. B TO ke Bpems st co3maHus
AHIJIOAI3BIYHOTO BapHaHTa pomaHa «MaleHbka»
B. HaGokoB 3ajeiicTBoBai mMpodecCHOHANBHOTO Tie-
peBoaunka Maiikina [ ieHHH, KOTOpBIH ObLT pOIOM U3
Benmukob6puranuu. B. HaGokoBa Henb3s cuurtarh B
MOJIHOM Mepe MEepeBOAYMKOM poMmaHa «MalleHbKay,
XOTS MUCATENb U PUHUMAJ OTpEAeEHHOE yyacTHe
B CO3/[aHMH €r0 aHMIOA3BIYHOTO BOIUIOIIEHUS, KOT/Ia
nenwics ¢ MaiikiaoM [JIeHHM TeMH WM WHBIMH CO-
BETaMHM Ha dTare IepeBosa.

[Ipuctynas k aHanu3y ocoOeHHOCTEeH (YHKIHO-
HUPOBAaHUS JIEKCEM mpaga W (rass B poMaHe
B. HabokoBa «MaieHbka» W €ro aHIJIOSN3BIYHOM
Bepcuu “Mary”, oTMETHUM, YTO HaMH OBIJIO 3aduK-
CHPOBAHO 5 cy4yaeB MCIOJIb30BAHMS JAHHBIX KITIO-
YEeBBIX JIEKCEM, CO3Jarommx o0pa3 ycaapObl Kak B
OpHUrMHaje, TaKk U B TEKCTe Ha s3bIke 1enu. Heooxo-
JVMMO OTOBOPHTBH, YTO H3y4aeMble JIEKCEMBI OBbLIH
3a()MKCUPOBAHbl TOJNBKO B OKCIO3UIUH pPOMaHa.
Taxxe Opocaercss B Tjlaza CYIIECTBEHHO MEHbIIEEe
KOJINYECTBO KOHTEKCTOB YIIOTPEOJICHUST YIOMSHY-
THIX BBINIE JIGKCEM IO CPABHEHHIO C KIFOYEBBIMU
JIeKceMaMu noes0 (train), mens (shadow) u oom
(house), ywacTByrommmu B CO3JaHUM 00pas3a IMH-
rpaHTckoro nancuona B bepnmue. JlanHoe obctosi-
TENBCTBO MPOAVKTOBAHO CBOWMCTBOM YEJIOBEYECKON
MaMSITU TPUTITYIIATh COOBITUS U TPEJMETHBIE JeTa-
U TpPOLUION XKWU3HM, KOTOpas B BOCIIOMUHAHMAX
CTAHOBUTCS 0oJiee «TYMAaHHOW» W «Pa3MBITON» IIO
CPaBHEHHUIO C KU3HBIO HACTOSIIIEH.

M. V. Dayneko
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[lpu ananm3e KOHTEKCTOB YMOTPEOJECHUS JIEKCEM
mpasa M grass, HaM yIaaoch BBISICHUTH, YTO OHU UC-
TIOJIB3YIOTCS, TIPEXKIE BCEro, B COCTaBE METACEMHO-
THYECKH OKPAIIEHHOTO CIIOBOCOYETAHMS, 32 CUET Ue-
ro B.HabokoBy ymaercssi MBICIEHHO TepeHeCTH
quTartens B poA0BOE THe310 reposi ['aHnHa, oKpyKeH-
HOE HETOBTOPUMOH M OOOXKECTBICHHOW CaMHM IIep-
COHaYKeM MPHUPOION. 3aMETHM, UTO IPHPOAA YCaab0bI
numreHa OyiicTBa KpacoK, B TOM 4YHWCJIE€ OHH OTCYT-
CTBYIOT IIPH ONMCAHUM TPABBI HA TEPPUTOPUH YCAITb-
Obl, OMHAKO Onaromapsi MPEBOCXOTHOMY BIIAJICHHUIO
aBTOPOM pOMaHa XyIO)KECTBEHHBIM CIIOBOM «CKPOM-
HOCTb» B 3apHCOBKAaxX MPHPOABl TPHIACT € He
MEHBIIIee BEIUKOIIENHE, YeM TO, YTO MpHUcylle Oolee
YKMBOITUCHBIM W 0OTaThIM Iei3axam. J{J1s uiumocTpa-
THBHOCTH PaCCMOTPHM CJIEAYIOIINE IIUTATHI:

..U OZPDOMHUIU 3AB00CKOU ABMOMOOUNL, MAUH-
cmeenno osapue mpasy..."

owner’s huge car which cast a mysterious
light over the grass...>

B cBsi3u ¢ pa3Huiei B y3ycax pycCKOro W aH-
TIIMACKOTO SI3BIKOB  TMEPEBOJYUK OBUT BBIHYXKICH
NPUMEHHUTh MOAYJSIHNIO  MAUHCNBEHHO — 03apU8
mpasy (cast a mysterious light over the grass), ce-
MaHTHYECKU ¥ CTHJIMCTHYECKU PAaBHOIICHHO ITEpe/iaB
(parMeHT OpHIrHHalla CpEICTBAMH AaHTJIHHCKOTO
s3bIKa. YKa3aHHas TpaHchopmaius, B CBOIO oOve-
penb, TMOBIEKJA TIPaMMAaTHYECKYI0 3aMEHY YacTH
peun — HapeuHe mauncmeeHHo OBUIO Tpeodpa3oBa-
HO B IpHiaratejbHOe MYySterious, a peempuyactre
03apué ObUIO TPaHC(HOPMHPOBAHO B COUCTAHHE U3
rimarona cast u cymectBurenbaoro light. Tem ne
MeHee B TMepeBojJie JaHHOIO (QparmMeHTa poMaHa
MOJKHO TIPOCJIEJIUTh HETOYHOCTb, CBSI3aHHYIO C WH-
TeprpeTaned aJabeKTHBA 3d600CKOU CYIIECTBU-
TEJNBHBIM B IPUTSDKATEIIHLHOM TIaJIe)Ke owner’s, XOTs
OHHU HE SABISIOTCS PaBHO3HAYHBIMH KBHBAJCHTaAMH
APYT Jpyra, TaKk Kak XapaKTepU3ylT OJHH U TOT Ke
npeaMet (aBTOMOOMIIB) € pa3HBIX CTOPOH.

[lpu paccMOTpeHHH KOHTEKCTOB YIOTPEOJICHUS
JIeKCeM mpasa W QrasS HaM yJaJoch YCTaHOBHWTH,
YTO JJAHHBIC JIEKCEMBI UCTIONB3YIOTCS TIPU CO3/IaHUH
TaKuX TPOTOB, Kak MeTadopa (ede ewe 1ocHumcs Ha

! Hab6oxor B.B. Mamenska. Pomanbl. Pacckasel. M. :
JHpoda : Beue, 2002. C. 54. Jlajgee CCbUIKM B TEKCTE€ Ha 3TO
u3aHue OynyT AaHbl B KPYIIBIX CKOOKAX C yKa3aHHEM dhamuTum
aBTOpA U CTPAHMIIBL.

2 Nabokov V. Mary. New York : Vintage Books, a division of
Random House, Inc., 1989. P. 46. Jlanee cChUIKM B TEKCTE Ha
9TO W3laHWe OyAyT JaHBl B KPYIIBIX CKOOKaX € YKa3aHUEM
(hamMmIIHK aBTOPA U CTPAHUIIBL.

M. B. [atiHeko

6empy 0CmpoBOK BbICOKOU mpasvl, usbedxcasuiell
xocapetr — grass spared by the haymakers shows its
sheen to the wind), Tumiepbona (moxpas mpasa, xie-
wywas no 08udicywelicss uKkpe, no Cnuyam Kouec —
the wet grasses whipping against his moving leg and
wheel spokes) u unBepcus (mpasor coipou — tufts
of grass). [lns HarnmsaHOCTH pa3zdepeM yKa3aHHBIC
HUXE IPUMEPBI.

Tak, BHUMATEJIbHOCTh | 'aHMHA K BCEBO3MOXKHBIM
HIOAHCAM yCaJb0bl, BOCXUIICHUE POJHBIM YTOIKOM
3eMJIHM, DJIETMYECKOC HACTPOCHHUE MepelaroTcs Ha
CTpaHMIIAX POMAaHa MMOCPEICTBOM MeTapOphI:

Boonv onywixu, 20e ewe nocHumcs Ha eempy
OCMPOBOK BbICOKOU mpasvl, uzbedicasuiell Koca-
peiti... (Haboxos, c. 64).

Along the forest’s edge, where an expanse of tall
grass spared by the haymakers shows its sheen to
the wind... (Nabokov, p. 56).

B aHTNOA3bIYHOM TIPEITIOKESHUU MBI TIPEXKTIC BCe-
ro BCTpeYaeM TaKyl OOOCHOBaHHO MPHMEHEHHYIO
TpaHcHOpPMAIUIO, KaK MOAYISIUS 20¢e eue T0CHUM-
Csl HA 6empy OCMPOBOK 6bICOKOU Mpagvl, u3betcas-
wieti kocapeti (grass spared by the haymakers shows
its sheen to the wind), 6iaromapst KoTopoii co3man
HE TOJIbKO 00pa3 MpupoAbl ycaas0bl, HO U Ooraras
MAJTUTPa MCUXOIMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS TEPCO-
Ha)ka, ero ACTETHUECKOEe HACHaXIeHHE JTaHAIaPTOM
ponoBoro rHe3na. [IpuMeHeHWE CMBICIOBOrO pas-
BEPTHIBAHUS TPHUBEIO K TMEPECTaHOBKE YIICHOB
npeuIokeHns. B To jke BpeMsi epeBOUMKY, K CO-
JKAJICHHIO, HE BCET/Ia yJaeTCs PABHOEMKO TepenaTh
B TapaJUIeIbHOM TEKCTE€ BCE CMBICIOBBIC HIOAHCHI
opuruHana. Tak, Ha HaIl B3IJISi, SIBHBIM HEJJOYETOM
nepeBoJia MPEeJCTaBISIeTCS WHTEPIpETaus Cylie-
CTBHTEJILHOTO OCMpPO60K IIEKCEMOH expanse, mo-
CKOJIbKY JIaHHBIE JIEKCEMBbI MMEIOT pa3Hble CUTHU-
(ukaTtel W, clenoBaTENbHO, HE SABJISAIOTCS HU
SKBUBAJIEHTaMHU, HU aHaioramu. B cBowo odepens,
OblIa CHMKEHA KOHHOTATUBHOCTH W HHBEIMPOBaHA
JKCTpeccHs TeKcTa no/uIMHHUKA. OTCIo/Ia clenyer,
YTO TIEPEBOTYNK HECKOIBKO OOCTHHI XYI0KECTBEH-
HBIA 00pa3 MepBUYHOTO TEKCTA.

B crmemyromeM mnpuMepe  HOCTaJIbIMYECKOE
HacTpoeHue ['aHWHa mepeaaHo MOCPEeICTBOM THIIEp-
00JIBI, KOTOPYIO «OKaMIIAIOT» C OMHOM CTOPOHBI Y3Y-
QIBHBIN aTpuOyTHB MOKpAsl, BHIPKECHHBIA MpHIara-
TENBHBIM, & C JAPYrod — OJHOPOITHEIC JIOTIOJTHEHHS,
CO3/IAIONINE TPAJAIUIO M OTYACTH YCHIIMBAIOIIUC BbI-
Pa3UTENBbHOCTh PYCCKOS3bIYHOW IuTaThl. Hecmotrps
Ha TO 4YTO THIIepOoIia COXpaHeHa B MEPEBOJIE, aBTOPY
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AHIIIOSI3BIYHOTO TEKCTa POMaHa He YAaJloCh MPUBHE-
CTH JIOTIOJIHUTEIILHYIO SKCIIPECCHIO TIPU Tepeyuucie-
HUM OJHOPOJIHBIX JIOTIOJIHEHHWH, TaK Kak OHa Oblia
HEUTpain30BaHa COIO3HOM CBSI3BIO:

. MOKpAs. mpasa, Xiewywasi no 08uicyuweics
uxpe, no cnuyam xonec... (Habokos, c. 73).

... the wet grasses whipping against his moving
leg and wheel spokes... (Nabokov, p. 67).

ATpuOYTHB, KOPPETUPYIOMNANA ¢ KIIOYEBOU JIEK-
ceMoil mpaea, OTHOCHTCS K pa3psiy Y3yallbHBIX,
OJTHAKO BBIPA3UTEIBHOCTh U AMOIMOHAIBLHOCTH MPH
co3maHnu o0pas3a TpaBbl OBUIH TEpEIaHbl OIaromaps
WHBEPCHH. 3a CYET «BIUICTCHHS» JAHHOTO TPOIA B
TEKCT pOMaHa aBTOp CMOT IepeaaTh YyBCTBO BIOX-
HOBEHUS TJIABHOTO repos ['aHMHA M ero o4apoBaH-
HOCTb IIO3TUYHOM KPacoTOW POTHOTO YroJIKa:

... MO CHOKOUHO, MONYA OHU NPUHSLIUCL CIMUPAMD
nyuKamu mpaevl coipoil aunosviil pocyepk (Habo-
KOB, ¢. 67).

... they began calmly and without a word to rub out
the damp scribble with tufts of grass (Nabokov, p. 59).

Ha nepBbiii B3r1sA, MOKET MOKA3aThCsl, YTO Ie-
PEBOIUUK MO00PAN yauHbIe aHAIOTH K CIIOBAM M3
opuruHana. TeM He MeHee HEIOCTaTKOM IepeBoja
BBHIIIETIPUBE/ICHHOTO (parMeHTa pOMaHa BUAWUTCS
TPAKTOBKA CJIOBOCOUCTAHUS NYYKAMU MPABLL CHIPOL
AHTIION3BIYHBIM  ClTOBOCOUeTanneM With tufts of
grass. Kak BHAHO W3 JAaHHOTO MpHMeEpa, B mapai-
JIETLHOM TEKCTe He Obla COXpaHeHAa WHBEPCHS 3a
CUYET HEYMECTHOTO OMNYIICHUS MPUIAraTeIbHOTO
CbIpoll, KOTOPOE HAXOJUIIOCH B TIEPBUYHOM TEKCTE B
MOCTHO3UIUK TI0 OTHOIICHHIO K KIIFOYEBOM JIeKceMe
mpasa. OTCI0a ClieAyeT, YTO 00Pa3HOCTh W SMOIIHU-
OHAJBHOCTH, MPHUCYIIUE OPUTHHAITY, OBUIM yTpaue-
HBI TIpU TIEPEBOJIC, AK€ HECMOTpPS Ha TO 4YTO Tepe-
BOMYMK COXpaHHI arpuOyTuB damp, sBISIOIIUACS
SKBHUBAJICHTOM TPUJIATraTeNIbHOTO CbIpoll, HO, TIOCTA-
BUB €ro Imepej cylecTBUTeNbHBbIM SCribble, mepe-
BOIYHMK CMECTHJI TakuM 0Opa3oM CEeMaHTHYECKHM
LEHTP MPEIJIOKEHHS.

AHalmM3 KOHTEKCTOB YIOTPEOJICHHS KIFOUEBBIX
JeKCeM mpaga W QrasS B poMaHe IMoKa3aj, 4To
B. HaGokoB He Bcerna ymnotpeOiser ux ¢ u300pasu-
TEJNBHO-BBIPA3UTENBHBIMU CcpeficTBaMu  (Mauenvka
nooobpana ¢ mpasvi 61e0HO-3e1eH020 C8eMIAKA —
she stooped over the grass and picked up one of the
pale green lampyrids they had noticed).

OrnpeneneHHy0 JTAMIapHOCTh CTUIISL U3YYaeMoro
pOMaHa MO>KHO MPOCTICANTD U B CIICAYIOIHX [IUTATAX:

Mawenvka nodobpara c¢ mpagvl 6O1eOHO-
senenoeo ceemusika (Habokos, c. 78).

PHILOLOGY e

... She stooped over the grass and picked up one
of the pale green lampyrids they had noticed (Nabo-
kov, p. 73).

M1 monlaraeM, 94To aBTOPCKHE JIEKCEMBI CIIOC00-
CTBYIOT CO3JJaHHI0 B YHUTATENHCKOM BOOOpakKeHHUU
o0Opaza CKPOMHOH M HeNmopo4yHoil repownu (Ma-
IIeHBKH), KOTOPYIO OTIMYAIOT IyIIeBHAs YHCTOTA,
HACKPEHHOCTH M OTKPHITOCTb.

[Ipn nepenoxeHWM yKa3aHHOTO BBIIIE PYCCKO-
SI3BIYHOTO TIPEIOKEHUS, TICPEBOYUK B IEJIOM I10-
no0pall TpsMble 3KBHUBAJICHTHI JIEKCEMaM OpHUTHHA-
Jla, OJHAaKO oO0pamaroT Ha ce0f1 BHUMAaHHC
nobasnenus she stooped over u they had noticed.
C ToukH 3peHUs COXPAHEHHUsS 3a0KEHHOTO B TEp-
BHYHOM TEKCTE CMBICIIA JIaHHBIC YTOYHEHUs HE SB-
JIAOTC CEMAHTUYCCKU I/I36BIT01{HI)IMI/I U HE HCKa-
YKAIOT MOTHHHUK.

3akiouenue

[lo pesynbraTaM aHajm3a KOHTEKCTOB YIOTPEO-
JICHUS JIEKCEM mpasa U grass ¢ y4eToM CIOKETHOTO
pa3BEpTHIBAHUSA U KOMIIO3HULIMH TE€X YAacTEd pOMaHa,
B KOTOPBIX co3maercs o0pa3 ycaabObl, MOXKHO clie-
JIaTh BBIBOJ, YTO PACCMATPHUBAEMBIEC CYIICCTBUTEb-
HbIE YIOTPEOISIOTCSA B COCTaBE METACEMHOTHUYECKU
Harpy>KeHHOTO CJIIOBOCOYETaHUs, MeTadophl, THIIEp-
00J1b1, U uHBepcuu. CrenyeT OTMETUTh, YTO KIIFUe-
BbI€ JIEKCEMBI mpasa U §rasS B COUETaHUU C Mepe-
YUCJIEHHBIMU BBILIE TPONAMU U CTHIMCTHYECKUMU
(durypamu JennarT BoClOMUHAHUS ['aHWHA 3MOIM-
OHAJILHO HACHIIICHHBIMH, JIEMOHCTPUPYS OOraTyro
MaJUTPy YYyBCTB, CPEAM KOTOPBIX MpPeodiIagaroT
TPYCTh M TOCKA 1O HEBO3BPATHO yTEPSIHHOMY IPO-
LUIOMY.

CBsI3b C TE3aypyCcOM JIEKCEM mpasa U grass B KOp-
Iyce MPUMEPOB W3 PYCCKOM, aHIIMKWCKOM W amepu-
KAHCKOM JIMTEpaTyphl 3aMETUTh MOXHO. TeM He Me-
HEe CIEKTp KOHTEKCTOB poMaHa «MaieHpKkay, B
KOTOPBIX HCTONB3YIOTCS PAaCCMOTPEHHBIE JIEKCEMBI,
HE SBJSIETCS a0CONIOTHO HJICHTUYHBIM KOHTEKCTaM,
O00HApYXEHHBIM B KOPITyCaX XY/IOXECTBEHHBIX TEK-
CTOB. B WacTHOCTH, MpH COMOCTAaBICHUU OCOOCHHO-
cTell (QYHKIIMOHMPOBAHUS JICKCEMBbI mpasd B Po-
MaHe «MailleHbKa» ¢ UUTaTaMd U3 NPOU3BEIICHUN
XX cronerua B HallmoHaibHOM KOPITYCE PYCCKOTO
si3bIKa ObLIM 3a(DUKCHUPOBaHBI TPU MPUMEPAa KOHTEK-
CTOB, XapaKTEPHBIX KakK JUIsl U3y4aeMOro poMaHa, TaKk
U JUI PYCCKOS3BIYHOTO KOPITyCa, TO €CTh KOrJa yKa-
3aHHas JIEKCEMa MCIOJIB3YeTCs B COCTaBe OOIICYIIO-
TPEOUTENBHBIX aTpHOyTHBOB, MeTahop U MeTaceMu-
OTHYECKH OKpallIEHHBIX cjoBocoueTanuil. [Ipu saTom
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pa3nuuMsg B KOHTEKCTaX YHNOTPEOJCHHS JIEKCEMBI
mpaséa O4YEBUAHO NPeoOsIafaloT HaJ CXOJACTBAMHU.
Tak, B pomane «ManieHpKa» OHa Y4acTBYET B CO-
30aHUM WHBEPCUM, OJHAKO JlaHHAs JIeKceMa He
y4acTBOBaJIa B CO3JaHMU MHBepcuu B Harmonains-
HOM KOPIIyCE€ PycCKOro si3pika. B TO ke BpeMs B
H3yyaeMoOM pOMaHe JieKceMa mpaea He Oblia oOHa-
pyXeHa B TaKMX KOHTEKCTax yMOTpeOJeHus, Npu-
cymux HanmoHanapbHOMY KOpIIyCy PYCCKOTO SI3BIKa,
KaK SIHUTEThl, MeTapOpHYECKUE OSIIUTETHI, OJIHILIe-
TBOPEHMS, CPaBHEHUS, JEKCUYECKUN MOBTOP, code-
TaHUS OJIMLIETBOPCHHUSA U METaQOpPUUYECKOTO SIHUTE-
Ta, OJNUUETBOPEHUS, WHBEpCHH U MeTadophl,
JIEKCHYECKOT0 MOBTOPA M CPABHEHUS, JTIEKCHYECKOTO
MOBTOpA U BIIHUTETA, a TAK)KE JEKCHYECKOTO TIOBTOPa
n mapuesinud. OTCIoa MOXKHO 3aKIIHOYUTh, YTO
IMaIa3oH ynorpebyieHus jekceMsl mpasa B Harmo-
HaJIBHOM KOPIIyCE PYCCKOTO sI3bIKa ropa3zo Ooraue,
YeM CIEKTP YNOTpeOJIeHHUsI NaHHOH JIEKCEMBI B PO-
MaHe «MalleHbKay.

IIpu cpaBHeHHMH OcoOeHHOCTEH (GYHKIIMOHHUPO-
BaHUsI JIEKCEMBI Jrass B pomaHe «Mary» ¢ nuTatamu
u3 npousBeaeHuit XX Beka B Kopmyce ucropuue-
CKOTO0 aMEpPUKAaHCKOI'0 aHIJIMIICKOro si3plka U bpu-
TAHCKOM HAI[MOHAJIBLHOM KOPIyCE TaKkkKe OBbLIM BBI-
SIBJICHBl KaK CXOJCTBa, TaK W pacxokaeHus. Tak,
JIaHHAs JISKCeMa BCTPEYaeTcsl B KOHTEKCTaX, OfMHA-
KOBO TPUCYIIMX KaK PaccMaTpHBaeMOMY XYJIOXKe-
CTBEHHOMY IPOU3BEICHUIO, TaK W aHTJIOSI3bIYHBIM
KOpIlycaM, TO €CTb B COCTaBe METaCEMHOTHYECKH
Harpy>kKeHHBIX CJIOBOCOYETAaHHH U y3yalbHBIX OIpe-
nenennit. Kpome Toro, jgexcema grass Obuia oOHa-
pYyXeHa B KOHTEKCTaX, KOTOpbIe CBOMCTBEHHBI TOJb-
KO pacCMOTPEHHBIM HAMH aHTJIOSI3BIYHBIM KOpITycam
W HE CBOWCTBCHHBI aHAIM3UPYEMOMY pPOMaHy,
HaTpuMep, B COCTAaBE UTETOB, B COYECTAHUSIX IMO-
LUOHAJILHO-OLICHOYHBIX ONpEAeIeHUu n obuieyno-
TPeOUTENbHBIX  aTpUOYTHBOB, MeTapOPHUUECKUX
SMHUTETOB, CPABHEHUH, OJMILIETBOPEHUH, IUTUIICHCA,
KOHBEpPIreHIMH MeTaopbl M HMHBEPCHUH, a TaKKe

OJIMLIETBOPEHMS U MonucuHAeToHa. ClieoBaTenbHo,
QUara30H yIoTpeOieHus JIeKCeMBI Jrass B pomaHe
B. HaGokoBa «Mary» ropasgo yke, 4eM quara3oH
ynotpeOJIeHus TaHHOW JIEKCEMBI B BRIOPAHHBIX JUIA
HCCIIEAOBAHMS aHIIOSA3BIYHBIX Kopllycax. JlaHHoe
00CTOSITENTLCTBO MOYKHO TPEAIOIOKUTENBEHO 00BsIC-
HUTh TEM, YTO caM aBTOp pomaHa, B. HaOokos,
cyapba KOTOpOr0 BO MHOTOM CO3BY4YHa Cyan0e
[JIABHOIO MEPCOHa)Ka ['aHWHA, LIEHUT B OKpY>Karo-
mei ycaap0y mpupone, CKopee, CKPOMHOCTh, HEIO-
CPEICTBEHHOCTh, 4 HE WBIHUINHUN OJIECK W BBIUYP-
HOCTb, IO3TOMY aBTOpP HAMEPEHHO OTKAa3bIBACTCS OT
BO3BBIINICHHBIX MW OTYACTHU Ha(bOCHI)IX OHHC&HHﬁ,
NpEANoYnTas UM Ootee CIAEpKaHHBIA U «MUHUMA-
JINCTUYECKUID» CTUJIb, KOTOPBIA, TEM HE MEHEE, B
MOJTHOW Mepe CMOCOOCH MOMYEPKHYTh OecrpeKo-
CJIOBHOE MOYMUTAHUE POJHOrO IOMa U OKpYKaroulei
MIPUPOBI TTIABHBIM TEPOEM, a TaKkKe ero OepekHoe
OTHOUICHUE K BOCIOMHHAHUSIM O HUX.

Pycckas u aHrnmiickas JIuTepaTypHble TpaJauLMK
B MaJlOM CTENEHU MOBIUSIIN Ha 3aKOHOMCPHOCTHU
(YHKIIMOHMPOBAHUS JIEKCeM mpaga W Qrass B po-
MaHe «MallleHbKay U €ro aHrosA3bIYHOM Bepcuu
C YUETOM TIOABIIIONIETO OOJBIITMHCTBA HECOBIAIE-
HUH B KOHTEKCTaX YHOTpPeOJeHHS 3TUX JIEKCEM
B POMAaHE U KOPIycax XyIO>KECTBEHHBIX TEKCTOB.

B acniexte nepeBofia ciemnyeT OoroBOpHTh, YTO Tepe-
BO/IUMK, KaK IIPpaBUJIO, BBIXOJWUT 3a paMKKU HallUOHAJIb-
HOM JIMTEpaTypbl, CTPEMSCH NEpearb BO BTOPUYHOM
TEKCTE HIOAHCHI CMbICIIA MOIIMHHUKA, OHAKO JIaHHOE
00CTOSITENIBCTBO HE OTPA3UIIOCh HA COOTBETCTBYFOIIUX
MECTaxX IEPEBOAHOIO TEKCTa — B LEJIOM KOHTEKCThI
YIIOTPEONeHUS JIEKCEM mpasa W grass ObUTM €MKO M
TIOJTHOLIEHHO Tepe/laHbl Ha AaHIIUICKOM S3bIKE He-
CMOTpsI Ha HECYIIECTBEHHbIE MOTPEIIHOCTH, KOTOpPhIE
HE UCKa3nJIn FHO6aHBHy}O ABTOPCKYIO MHTCHIUIO aHa-
JIM3UPYEMOrO POMaHa, KOTOpas 3aKIIo4aeTcs B TOM,
YTOOBI JOHECTH A0 YHMTATelsl MBICIL O HEOoOpaTHMo-
CTH BpPEMEHHU: HEJIb3s BEPHYTh HU YIIEAIYIO JIFOOOBB,
HU NIOTEpsHHYIO Poauny.
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